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MARKTGEMEINDE LANA AUTONOME 

PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

COMUNE DI LANA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

ÖFFENTLICHER  

STELLENWETTBEWERB 

 BANDO DI 

CONCORSO PUBBLICO 

   
Die Gemeinde Lana gibt bekannt, dass in Durchfüh-
rung des Beschlusses des Gemeindeausschusses 
Nr. 136 vom 16.06.2026 und in Anwendung der ein-
schlägigen Bestimmungen ein öffentlicher Wettbe-
werb nach Titeln und Prüfungen ausgeschrieben 
wird, und zwar zur Erstellung einer Rangordnung für 
die Aufnahmen in einem unbefristeten (und befriste-
ten) Voll- oder Teilzeitverhältnis von  

 Il Comune di Lana rende noto che in esecuzione della 
deliberazione della Giunta comunale n. 136 del 
16.06.2026 ed in conformità alle norme vigenti, viene 
bandito un concorso pubblico per titoli ed esami per 
la formazione di una graduatoria valida per l’assun-
zione a tempo indeterminato (e determinato) pieno 
e/o part-time con la qualifica di  

   

EDV PROGRAMMIERER*IN 

VI. Funktionsebene 

 

Berufsbild Nr. 50 gemäß Anlage 1 des Einheitstextes 

der Bereichsabkommen für die Bediensteten der Ge-

meinden, der Bezirksgemeinschaften und der 

Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 

 

 PROGRAMMATORE/PROGRAMMATRICE C.E.D. 

VI° qualifica funzionale 

 

profilo professionale n. 50 di cui all’allegato 1 del Te-

sto Unico degli accordi di comparto per i dipendenti 

dei Comuni, delle Comunità comprensoriali e delle 

A.P.S.P. del 02.07.2015 

in Erstanwendung für die Besetzung von   in prima attuazione per la copertura di 

   

EINER STELLE  

mit unbefristetem Arbeitsverhältnis 

in Vollzeit (38 Wochenstunden) 

 

 UN POSTO 

a tempo indeterminato 

a tempo pieno (38 ore settimanali) 

   

TERMIN FÜR DAS EINREICHEN DER 

GESUCHE 

 SCADENZA DEL TERMINE PER LA 
PRESENTAZIONE DELLA DOMANDA 

   

   

20.07.2026 

12:00 Uhr 

 20.07.2026 

12:00 Uhr 

   

   
1. VORBEHALTE  1. RISERVE 

   
Die genannte Stelle wird nach der Rangordnung ge-
eigneten Bewerber/in der deutschen Sprachgruppe 
zugewiesen. 

 Il predetto posto viene assegnato, secondo l’ordine 
della graduatoria a candidati idonei appartenente al 
gruppo linguistico tedesco. 

   
Zur Teilnahme am Wettbewerb sind – unabhängig 
vom oben erwähnten Sprachgruppenvorbehalt – 
Bewerber/innen aller Sprachgruppen zugelassen, 
sofern sie die Zugangsvoraussetzungen erfüllen. 

 Al concorso vengono ammessi/e i/le candidati/e 
di tutti i gruppi linguistici, indipendentemente 
dalla riserva linguistica, purché siano in pos-
sesso dei requisiti richiesti. 

   
In Ermangelung geeigneter BewerberInnen der vor-
gesehenen Sprachgruppe kann mit Maßnahme des 
Gemeindeausschusses die Stelle auch einer Bewer-
berIn anderer Sprachgruppen zugewiesen werden, 
sofern der ethnische Proporz gemäß den diesbezüg-
lich geltenden Bestimmungen insgesamt eingehalten 
wird. 

 In mancanza di candidati/e idonei/e appartenenti al 
gruppo linguistico riservatario, il posto potrà essere 
assegnato con provvedimento della Giunta comunale 
ad un/a candidato/a di un altro gruppo linguistico, a 
condizione che la proporzionale etnica venga com-
plessivamente rispettata in conformitá alle norme vi-
genti in materia. 

   
Im Bereich Stellenvorbehalt werden die Begünstigun-
gen, die laut Gesetz vom 12. März 1999, Nr. 68, für 

 In materia di riserva dei posti si applicano i benefici di 
cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68 recante norme 
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Personen mit Behinderung und andere geschützte 
Kategorien vorgesehen sind, angewandt. 

per il diritto al lavoro dei disabili ed altre categorie pro-
tette. 

   
Im Sinne von Art. 1014, Absätze 3 und 4 und Art. 678, 
Absatz 9 des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 
66/2010 wird die ausgeschriebene Stelle vorrangig 
einem Freiwilligen der Streitkräfte vorbehalten, da die 
kumulierten Bruchteile mehr als eine Einheit betra-
gen. Sollten keine geeigneten Bewerber vorhanden 
sein, welcher dieser Kategorie angehört, wird die 
Stelle einem/r anderen Bewerber/in zugewiesen, wel-
che/r in der Rangordnung aufscheint.  

 Ai sensi dell’art. 1014, comma 3 e 4 e dell’art. 678, 
comma 9, del D.Lgs. n° 66/2010, essendosi determi-
nato un cumulo di frazioni di riserva superiore 
all’unità, il posto in concorso è riservato prioritaria-
mente a volontario delle Forze armate. Nel caso non 
vi siano candidati idonei appartenente ad anzidetta 
categoria il posto sarà assegnato ad un altro candi-
dato utilmente collocato in graduatoria.  

   
Im Sinne von Art. 1, Absatz 9-bis des Gesetzes-
dekrets vom 22. April 2023, Nr. 44, umgewandelt mit 
Änderungen durch das Gesetz vom 21. Juni 2023, Nr. 
74, erfolgt mit gegenwärtigem Wettbewerb ein teilwei-
ser Stellenvorbehalt für die Freiwilligen, die den uni-
versellen Zivildienst ohne Beanstandung geleistet ha-
ben, der mit anderen bereits erfolgten oder mit nach-
folgenden Aufnahmeverfahren noch zu erfolgenden 
Teilen, kumuliert wird. Diese Gleichstellung gilt je-
doch nicht für diejenigen, die ohne Beanstandung 
den freiwilligen Landeszivildienst (SCUP) geleistet 
haben. 

 Ai sensi dell’art. 1, comma 9-bis, del decreto-legge 22 
aprile 2023, n. 44, convertito con modificazioni dalla 
legge 21 giugno 2023, n. 74, con il presente concorso 
si determina una frazione di riserva di posto a favore 
degli operatori volontari che hanno concluso senza 
demerito il servizio civile universale che verrà cumu-
lata ad altre frazioni già verificatesi o che si dovessero 
verificare nei prossimi provvedimenti di assunzione. 
Tale equiparazione, invece, non vale per coloro che 
hanno partecipato senza demerito al servizio civile 
provinciale (SCUP). 

   
Die Gemeindeverwaltung gewährleistet die Gleich-
stellung von Mann und Frau bei der Aufnahme in den 
Dienst und am Arbeitsplatz, gemäß GvD vom 
11.04.2006, Nr. 198 sowie die Anwendung der Best-
immungen zum Schutz personenbezogener Daten 
gemäß EU-Datenschutz-Verordnung 2016/679.  

 L’amministrazione garantisce parità e pari opportu-
nità tra uomini e donne per l’accesso al lavoro ed il 
trattenimento sul lavoro ai sensi del D.Lgs. dd. 
11.04.2006, n° 198, nonché l’applicazione delle di-
sposizioni in materia di protezione dei dati personali 
ai sensi del Regolamento UE 2016/679. 

   
   

2. BESOLDUNG  2 TRATTAMENTO ECONOMICO 
   
Für diese Stelle ist folgende Besoldung vorgesehen:  Per questo posto è previsto il seguente trattamento 

economico: 

• Anfangsgrundgehalt und Sonderergän-
zungszulage der VI. Funktionsebene im Aus-
maß von € 2.558,62 brutto sowie 13. Monats-
gehalt wie vom geltenden bereichsübergrei-
fenden Kollektivvertrag vorgesehen;  

 • stipendio iniziale e indennità integrativa spe-
ciale della VI qualifica funzionale corrispon-
dente ad € 2.558,62 lordi e tredicesima men-
silità come previsto dal contratto collettivo in-
tercompartimentale; 

• vom Gesetz und vom Kollektivvertrag vorge-
sehenen Zulagen und Bezüge 

 • indennità e trattamenti economici previsti 
dalla legge e dal contratto collettivo 

   
Dem/Der Gewinner/in, der/die bereits der Gemeinde-
verwaltung oder den Körperschaften des bereichs-
übergreifenden Tarifvertrages angehört, wird im Falle 
des Wechsels in eine nächsthöhere Funktionsebene 
bei der besoldungsmäßigen Einstufung, eine Erhö-
hung des in der Besoldungsstufe bezogenen Gehal-
tes von 8% gewährleistet. 

 Al/Alla vincitore/trice già dipendente dell’amministra-
zione comunale oppure degli enti del contratto collet-
tivo intercompartimentale in caso di passaggio ad una 
qualifica funzionale immediatamente superiore, in 
sede di inquadrata mento economico, viene garantito 
un aumento dello stipendio rispetto al livello godi-
mento nella misura del 8%. 

   
Der Prozentsatz ist im Falle des Wechsels in eine hö-
here Funktionsebene, die nicht der nächsthöheren 
entspricht, auf 10% erhöht. 

 La percentuale è aumentata al 10% in caso di pas-
saggio ad una qualifica funzionale superiore diversa 
da quella immediatamente superiore. 

   
Der/Die Gewinner/in, welche/r bereits der Gemeinde-
verwaltung oder den Körperschaften des bereichs-
übergreifenden Tarifvertrages angehört, wird im Falle 
einer Erhaltung der gleichen oder gleichgestellten 

 In caso di mantenimento del/della vincitore/trice già 
dipendente dell’amministrazione comunale oppure 
degli enti del contratto collettivo intercompartimentale 
della stessa o corrispondente qualifica funzionale, 
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Funktionsebene, die wirtschaftliche Einstufung, wel-
che der rechtlichen entspricht, gewährt, und zwar un-
ter Berücksichtigung der an gereiften, fixen und blei-
benden Besoldung, ausgenommen die Zulagen, die 
mit der Ausübung bestimmter Aufgaben zusammen-
hängen. 

l’inquadramento economico segue quello giuridico, 
salvo il rispetto del trattamento retributivo fisso e con-
tinuativo in godimento, escluse le indennità collegate 
all’espletamento di determinate funzioni. 

   
Des Weiteren besteht bei der Einstellung die Möglich-
keit, auf Antrag des Bewerbers/der Bewerberin die 
bereits erworbene Berufserfahrung für den Tätigkeits-
bereich, in dem er/sie eingesetzt wird, im Sinne von 
Artikel 78 des bereichsübergreifenden Kollektivver-
trages vom 12. Februar 2008 anzuerkennen. Die 
Dienstzeiten in der Privatwirtschaft oder in anderen 
öffentlichen Körperschaften, die nicht genannten be-
reichs-übergreifenden Kollektivvertrag unterzeichnet 
haben, können nach entsprechender Überprüfung bis 
zu einem Höchstausmaß von 10 Jahren anerkannt 
werden. 

 Inoltre, in sede di assunzione in servizio, su richiesta 
dell’aspirante, può essere riconosciuta l’esperienza 
professionale già acquisita per il settore di attività in 
cui viene impiegato, ai sensi dell’articolo 78 del Con-
tratto collettivo intercompartimentale del 12 febbraio 
2008. I servizi prestati nel settore privato o presso altri 
enti pubblici non aderenti al suddetto Contratto collet-
tivo intercompartimentale potranno essere ricono-
sciuti, previa verifica, nella misura massima di 10 
anni. 

   
Die genannte wirtschaftliche Behandlung unterliegt 
den vom Gesetz vorgesehenen Abzügen. 

 I trattamenti economici anzidetti sono soggetti alle ri-
tenute di legge. 

   
   

3. ZUGANGSVORAUSSETZUNGEN  3 REQUISITI D‘ACCESSO 
   
Die Bewerber/innen müssen im Besitz der folgenden 
Voraussetzungen sein, ansonsten werden sie vom 
Wettbewerb ausgeschlossen: 

 I/Le candidati/e devono essere in possesso, a pena 
di esclusione dal concorso, dei seguenti requisiti: 

1. Studien- bzw. Berufstitel  1. Titoli di studio risp. professionale 
a) Zugang von Außen:  a) Per l’accesso dall’esterno: 

Reifezeugnis oder gleichwertiger Ausbil-
dungsnachweis; 

 Diploma di maturità o equivalente; 

 
Für den Zugang zum Gemeindedienst sind 
neben den italienischen Ausbildungs- oder 
Berufsnachweisen auch solche geeignet, 
die im Ausland erworben wurden und die 
aufgrund der einschlägigen Bestimmungen 
den italienischen Nachweisen gleichgestellt 
sind. 
Die Bewerber im Besitz der angeführten 
ausländischen Nachweise, welche der An-
erkennung unterliegen, aber noch nicht an-
erkannt sind, werden mit Vorbehalt zu den 
Wettbewerbsverfahren zugelassen. Die 
Aufnahme erfolgt vorbehaltlich der Ausstel-
lung, seitens der für das Anerkennungsver-
fahren zuständigen Behörden, des er-
forderlichen Studientitels, wie von Art. 38 
des Legislativdekretes vom 30.03.2001, Nr. 
165 vorgesehen. 
Die Gewinner/innen des Wettbewerbes 
müssen innerhalb der Ausschlussfrist von 
15 Tagen nach Veröffentlichung der endgül-
tigen Rangordnung einen Antrag auf Aner-
kennung bei der für die Anerkennung zu-
ständigen Körperschaft oder Dienststelle 
stellen. Die geeigneten Kandidatinnen und 
Kandidaten haben stattdessen die Pflicht in-
nerhalb der Ausschlussfrist von 15 Tagen 
ab Erhalt eines eventuellen 

                 
Per l'accesso aII'impiego comunale, oltre ai 
titoli di studio o professionali italiani, sono 
ammessi anche i titoli conseguiti aII'estero 
ed equiparati ai titoli italiani dalla vigente 
normativa in materia. 
 
 
I candidati in possesso dei menzionati titoli 
di studio esteri, soggetti a riconoscimento 
ma non ancora riconosciuti, sono ammessi 
alle procedure concorsuali con riserva. 
L'assunzione sarà subordinata al rilascio, 
da parte delle autorità competenti, del prov-
vedimento di equivalenza del titolo di studio 
richiesto, così come previsto daII'art. 38 del 
decreto legislativo 30.03.2001, n. 165. 
 
 
I/Le vincitori/vincitrici del concorso hanno 
l’onere di presentare istanza di riconosci-
mento all’ente preposto al riconoscimento 
entro 15  giorni dalla pubbli-
cazione della graduatoria finale a pena di 
decadenza. Le candidate idonee e i candi-
dati idonei hanno invece l'onere, a pena di 
decadenza, di presentare l'istanza di rico-
noscimento entro quindici giorni dal ricevi-
mento di un'eventuaIe offerta del posto. La 
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Stellenangebots den Antrag auf Anerken-
nung zu stellen. Der Vorbehalt wird erst bei 
Erhalt der Anerkennung aufgelöst. 

 

riserva si potrà sciogliere favorevolmente 
solo al momento dell’avvenuto riconosci-
mento.  

   
b) Zugang durch die vertikale Mobilität – 

Art. 33 E.T. der Bereichsabkommen vom 
2.7.2015: 

 b) Accesso tramite mobilità verticale - art. 
33 T.U. degli accordi di comparto dd 
02.07.2015: 

4 Jahre effektiver Dienst in der V. Funkti-
onsebene im Rahmen der Berufsbilder des 
Bereiches A) oder eines anderen Berei-
ches, falls die vertikale Mobilität im Zugehö-
rigkeitsberufsbild angegeben ist, 

 4 anni di servizio effettivo nella V° qualifica 
funzionale nell’ambito dei profili professio-
nali dell’area A) oppure di un’altra area se la 
mobilità verticale è indicata nel profilo pro-
fessionale di appartenenza, 

oder  oppure 
6 Jahre effektiver Dienst in der IV. Funkti-
onsebene im Rahmen der Berufsbilder des 
Bereiches A) oder eines anderen Berei-
ches, falls die vertikale Mobilität im Zugehö-
rigkeitsberufsbild angegeben ist; 
 
(der Zugang durch die vertikale Mobilität, die vom Art. 
96 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
i.d.g.F. und vom E.T. der Bereichsabkommen vom 
02.07.2015 vorgesehen ist, ist den Gemeindebediens-

teten und den Bediensteten der im Art. 1 des bereichs-
übergreifenden Kollektivvertrages vom 12.02.2008 ge-
nannten öffentlichen Körperschaften vorbehalten). 

 

 6 anni di servizio effettivo nella IV° qualifica 
funzionale nell’ambito dei profili professio-
nali dell’area A) oppure di un’altra area se la 
mobilità verticale è indicata nel profilo pro-
fessionale di appartenenza; 
 
(l’accesso tramite mobilità verticale, previsto dall’art. 
96 del Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 e s.m.. e 
dal T.U. degli accordi di comparto del 02/07/2015, è ri-
servato ai dipendenti comunali ed ai dipendenti degli 

enti pubblici di cui all’art. 1 del contratto collettivo inter-
compartimentale del 12/02/2008). 

2. Nachweis der Kenntnis beider Sprachen: Ur-
kunde betreffend die Kenntnis der italieni-
schen und der deutschen Sprache bezogen 
B2 (ehem. Niveau B), gemäß Art. 4 des Dek-
retes des Präsidenten der Republik Nr. 752 
vom 26.07.1976 in geltender Fassung bzw. 
eine Bescheinigung laut gesetzesvertreten-
dem Dekret vom 14.05.2010, Nr. 86 (entspre-
chende Unterlagen beilegen). 
Die Bewerber der ladinischen Sprachgruppe 
müssen außerdem die Kenntnis der ladini-
schen Sprache, gemäß Art. 3 Absatz 9 des 
Dekretes des Präsidenten der Republik Nr. 
752 vom 26.07.1976 in geltender Fassung, 
nachweisen; 
 

 2. documentazione della conoscenza di tutte e 
due le lingue: attestato relativo alla cono-
scenza delle lingue italiana e tedesca B2 (ex 
livello B), previsto dall’art. 4 del decreto del 
Presidente della Repubblica dd. 26/07/1976, 
n° 752 e successive modifiche ed integra-
zioni ovvero un attestato secondo il decreto 
legislativo del 14 maggio 2010, n. 86 (alle-
gare la relativa documentazione). 
I candidati del gruppo linguistico ladino de-
vono dimostrare anche la conoscenza della 
lingua ladina ai sensi dell’art. 3 comma 9 del 
decreto del Presidente della Repubblica dd. 
26/07/1976 n° 752 e successive modifiche ed 
integrazioni; 

3. Sprachgruppenzugehörigkeit: Zugehörigkeit 
oder Zuordnung zu einer der drei Sprach-
gruppen laut Art. 18 des Dekretes des Präsi-
denten der Republik Nr. 752 vom 26.07.1976 
in geltender Fassung; 

 3. appartenenza ad un gruppo linguistico: ap-
partenenza o aggregazione ad uno dei tre 
gruppi linguistici prevista dall’art. 18 del de-
creto del Presidente della Repubblica dd. 
26/07/1976, n° 752 e successive modifiche 
ed integrazioni; 
 

4. italienische Staatsbürgerschaft oder Staats-
bürgerschaft eines anderen EU-Staates so-
wie ein Familienangehöriger von EU-Bürgern 
zu sein, auch wenn Angehöriger eines Dritt-
staates, sofern dieser die Aufenthaltskarte 
oder das Recht auf Daueraufenthalt besitzt 
oder ein Drittstaatsangehöriger zu sein, der 
die Rechtsstellung eines langfristig Aufent-
haltsberechtigten in der EU besitzt oder mit 
Flüchtlingsstatus bzw. mit zuerkanntem sub-
sidiärem Schutz; 
 

 4. cittadinanza italiana o di un altro stato mem-
bro dell’Unione Europea o di essere un fami-
liare di cittadini degli Stati membri dell’Unione 
Europea, anche se cittadino di Stati terzi, che 
siano titolari del diritto di soggiorno o del di-
ritto di soggiorno permanente o titolari del 
permesso di soggiorno CE per soggiorni di 
lungo periodo o siano titolari di status di rifu-
giati ovvero dello status di protezione sussi-
diaria; 

5. Vollendung des 18. Lebensjahres spätestens  5. compimento del 18° anno di età coloro che 
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innerhalb des Termins für die Einreichung 
des Gesuches; 
 

entro e non oltre la data di scadenza del ter-
mine per la presentazione della domanda; 

6. Genuss der politischen Rechte; 
 

 6. godimento dei diritti politici; 

7. Körperliche und psychische Diensttauglich-
keit (die Verwaltung wird zukünftige Ange-
stellte vor deren Dienstantritt einer ärztlichen 
Untersuchung unterziehen); 
 

 7. idoneità fisica e psichica all’impiego (l’ammi-
nistrazione ha la facoltà di sottoporre a rela-
tiva visita medica di controllo coloro che ac-
cederanno all’impiego); 

8. hinsichtlich Wehrplicht und Militärdienst in 
Ordnung zu sein (für männliche Bewerber); 
 

 8. posizione regolare nei riguardi degli obblighi 
di leva e del servizio militare (per candidati 
maschili); 

   
Jene Bewerber, die vom aktiven Wahlrecht ausge-
schlossen sind, sowie diejenigen, die aus dem Dienst 
bei einer öffentlichen Verwaltung entlassen wurden 
oder die aufgrund geltender Gesetze einen Unverein-
barkeitsgrund für die Bekleidung einer öffentlichen 
Stelle aufweisen, können nicht in den Dienst aufge-
nommen werden. 

 Non possono accedere agli impieghi coloro che  
siano esclusi dall’elettorato politico attivo e coloro che 
siano stati destituiti dall’impiego presso una pubblica 
amministrazione e coloro che si trovino in posizioni di 
incompatibilità previste dalle vigenti leggi. 

   
Die oben genannten Voraussetzungen müssen 
spätestens bis zur Einreichfrist der Gesuche er-
füllt werden. 

 I requisiti di cui sopra devono essere posseduti 
entro e non oltre la data di scadenza del termine 
per la presentazione della domanda. 

   
   
   

4. TEILNAMEGSGESUCH  4 DOMANDA DI AMMISSIONE 
   
Das auf stempelfreiem Papier und auf den von der 
Verwaltung zur Verfügung gestellten Vordrucken ab-
gefasste Zulassungsgesuch zum Wettbewerb wird 
der Gemeinde Lana mittels Einschreiben oder auf te-
lematischem Weg mittels zertifizierter E-Mail-Ad-
resse an: lana@legalmail.it zugeschickt oder im Pro-
tokollamt der Gemeinde Lana persönlich eingereicht. 
Bei sonstigem Ausschluss vom Wettbewerb, muss 
das Ansuchen innerhalb 12.00 Uhr des 20.07.2026 
im Protokollamt der Gemeinde eingehen. 

 La domanda di ammissione al concorso, redatta su 
moduli in carta semplice predisposti dall’Amministra-
zione, vine spedita a mezzo plico postale raccoman-
dato all’Amministrazione comunale di Lana o per via 
telematica mediante posta Elettronica Certificata a: 
lana@legalmail.it oppure presentata direttamente 
all’ufficio protocollo del Comune di Lana 
La domanda deve pervenire al protocollo del Comune 
entro e non oltre le ore 12.00 del 20.07.2026 a pena 
di esclusione dal concorso. 

   
Erfolgt die Abgabe der Gesuche mittels PEC (Zertifi-
zierte E-Mail) muss darauf geachtet werden, dass die 
gesamten angeforderten Unterlagen im Format PDF, 
TIF oder JPEG übermittelt werden, ausgenommen 
die Bestätigung über die Zugehörigkeit oder Anglie-
derung an eine Sprachgruppe, welche als Original-
dokument und in verschlossenem Umschlag laut 
den Bestimmungen der folgenden Punkte 1) und 2) 
abgegeben werden muss: 

 Nel caso di presentazione della domanda di ammis-
sione tramite PEC (Posta Elettronica Certificata) si 
deve avere cura di allegare tutta la documentazione 
richiesta in formato PDF, TIF oppure JPEG, tranne il 
certificato di appartenenza o aggregazione al gruppo 
linguistico, il quale dovrà essere inserito in originale 
ed in busta chiusa e consegnato secondo la moda-
lità di cui ai seguenti punti 1) e 2): 

1) mittels Einschreiben mit Rückantwort durch 
Post oder Kurierdienst 

 1) a mezzo di raccomandata servizio postale – 
o corriere – con avviso di ricevimento 

2) direkte Abgabe im Personalamt der Marktge-
meinde Lana 

 2)  direttamente all’ufficio personale del Co-
mune di Lana 

   
Die Bescheinigung der Sprachgruppenzugehörigkeit 
(ausschließlich als Originaldokument und in ver-
schlossenem Umschlag) kann auch nach Ablauf 
der Frist für die Gesuchstellung, doch spätestens am 
Tag der ersten Wettbewerbsprüfung eingereicht wer-
den, vorausgesetzt, im Gesuch wird ausdrücklich er-
klärt, dass die Bescheinigung vor Ablauf der 

 Il certificato di appartenenza al gruppo linguistico (in 
originale ed in busta chiusa) può essere conse-
gnato anche dopo il termine di consegna delle do-
mande (ma non oltre la data della prima prova), a 
condizione che nella domanda sia dichiarato che il 
certificato è stato già emesso entro il termine sopra 
citato. In caso di vittoria del concorso, la presenza di 

mailto:lana@legalmail.it
mailto:lana@legalmail.it
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genannten Frist ausgestellt worden ist. Sollte sich 
nach der Durchführung des Wettbewerbs herausstel-
len, dass die vorgelegte Bescheinigung der Sprach-
gruppenzugehörigkeit nach dem Abgabetermin aus-
gestellt oder aus anderen Gründen ungültig ist, ver-
fallen wegen fehlender Zugangsvoraussetzung das 
Ergebnis des Wettbewerbs und das Recht auf Ein-
stellung. Ungültig ist die Bescheinigung der Sprach-
gruppenzugehörigkeit, die als Fotokopie, Fax-Sen-
dung oder PDF-Datei übermittelt wird.  

un certificato emesso oltre il termine o comunque non 
valido, comporta d’ufficio la decadenza dalla proce-
dura e dall’assunzione, per mancanza di un requisito 
di ammissione. Non si può prendere in considera-
zione e quindi si considera mancante il documento 
trasmesso in sola copia, per fax o formato pdf. 

   
Die ausschreibende Verwaltung übernimmt keine 
Verantwortung wegen Unzustellbarkeit der elektroni-
schen Übermittlung oder Fehlzustellung wegen feh-
lerhafter Angabe der zertifizierten E-Mail – Adresse 
seitens des Antragstellers, oder wegen verspäteter 
Mitteilung der im Teilnahmegesuch angegebenen Ad-
resse. 

 L’amministrazione non assume alcuna responsabilità 
per disguidi nella trasmissione informatica, né per di-
sguidi dipendenti da inesatta indicazione del recapito 
da parte del concorrente, oppure da mancata o tar-
diva comunicazione del cambiamento dell’indirizzo 
indicato nella domanda. 

   
Das Eingangsdatum des Teilnahmegesuchs wird 
durch den Eingangsstempel des Protokollamtes 
der Gemeinde Lana bestimmt. Bewerber/innen, de-
ren Gesuche und Unterlagen nach dem festgesetzten 
Termin eintreffen, werden nicht zugelassen, auch 
wenn die Gesuche fristgerecht bei den Postämtern 
abgegeben wurden. 
Für Teilnahmegesuche, die über die zertifizierte E-
Mail (ZEP) eingereicht werden, ist das Datum und die 
Uhrzeit der Zustellbestätigung maßgeblich. 

 La data di presentazione della domanda sarà deter-
minata dal timbro a data apposto dall’Ufficio pro-
tocollo del Comune di Lana e non saranno am-
messi/e al concorso i/le candidati/e le cui istanze con 
i relativi documenti dovessero pervenire dopo il ter-
mine stabilito, anche se presentate in tempo agli uffici 
postali. 
Per le domande inviate tramite Pec fa fede la data e 
l’orario della ricevuta di avvenuta consegna. 

   
Das Gesuch, das wegen Fehlleitungen der Post, 
durch Verschulden Dritter oder aus Gründen höherer 
Gewalt oder des Zufalls nach Ablauf der festgesetz-
ten Frist eintrifft, wird nicht berücksichtigt und der/die 
Bewerber/in wird vom Wettbewerb ausgeschlossen. 

 La domanda pervenuta fuori termine, per eventuali di-
sguidi postali o telegrafici o comunque imputabili a 
fatto di terzi, a caso fortuito o a forza maggiore non è 
presa  in  considerazione ed il/la candidato/a è 
escluso/a dal concorso. 

   
Bei sonstigem Ausschluss vom Wettbewerb 
muss der/die Bewerber/in das Zulassungsgesuch 
unterzeichnen. 
 

 Il/La candidato/a, a pena d’esclusione, deve ap-
porre la firma in calce alla domanda di ammis-
sione. 

Die handschriftliche Unterzeichnung des Zulassungs-
gesuches zum Wettbewerb mit den Ersatzerklärun-
gen des Notorietätsaktes im Sinne des Art. 47 des 
Einheitstextes, genehmigt mit Dekret des Präsiden-
ten der Republik Nr. 445 vom 28.12.2000 unterliegt 
dann nicht der Beglaubigung, wenn das Gesuch in 
Anwesenheit des/der Beamten/Beamtin unterzeich-
net wird, der/die dafür zuständig ist, dieses in Emp-
fang zu nehmen, bzw. wenn das Zulassungsgesuch 
samt einer ebenfalls nicht beglaubigten Fotokopie 
eines gültigen Personalausweises des/r Bewer-
bers/in eingereicht wird. 
 

 La sottoscrizione autografa della domanda di ammis-
sione al concorso contenente le dichiarazioni sostitu-
tive dell’atto di notorietà ai sensi dell’art. 47 del Testo 
Unico, approvato con decreto del Presidente della 
Repubblica del 28/12/2000, n° 445, non è soggetta 
ad autenticazione ove sia apposta in presenza 
del/della dipendente addetto/a a riceverla, ovvero la 
domanda di ammissione sia presentata unitamente a 
fotocopia, ancorché non autenticata, di un docu-
mento di identità valido del/della candidato/a. 

Das Zulassungsgesuch kann zudem mit einer quali-
fizierten digitalen Unterschrift wie im Kodex der di-
gitalen Verwaltung Decreto Legislativo 7 marzo 2005, 
n. 82 geregelt, unterzeichnet werden. 
 

 La domanda potrà essere sottoscritta anche con 
firma elettronica qualificata come disciplinata dal 
Codice dell’Amministrazione Digitale (CAD - Decreto 
Legislativo 7 marzo 2005, n. 82 ). 

Der Antrag hat gleichfalls Rechtsgültigkeit, falls die-
ser von einer ZEP- ID gemäß Gesetzesdekret 
82/2005 Art. 65, Abs. 1, Buchstabe c-bis übermittelt 
wird. 

 La domanda assume valenza giuridica qualora in-
viata da una casella di PEC-ID ai senis del D.Lgs. 
82/2005 art. 65, comma 1, lettera c-bis. 
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Achtung: Zulassungsgesuche, welche mittels einfa-
cher ZEP (nicht ID) übermittelt werden, müssen wie 
oben beschrieben unterzeichnet werden. 

 Attenzione: domande inviate tramite PEC semplice 
(non ID) dovranno essere firmate come esposto so-
pra. 

   
4.1. ERKLÄRUNGEN  4.1. DICHIARAZIONI 

   
Der/Die Bewerber/in muss im Zulassungsgesuch un-
ter eigener Verantwortung folgende Erklärungen 
gemäß Einheitstext, genehmigt mit Dekret des 
Präsidenten der Republik Nr. 445 vom 28.12.2000 
abgeben: 

 Il/La candidato/a, sotto la propria responsabilità, nella 
domanda di ammissione deve fare le seguenti dichia-
razioni ai sensi del Testo Unico, approvato con de-
creto del Presidente della Repubblica del 
28/12/2000, n° 445: 

   
a) den Vor- und Zunamen; 

 
 a) il cognome e nome; 

b) den Geburtsort- und das Geburtsdatum; 
 

 b) la data ed il luogo di nascita; 

c) Adresse, Telefonnummer, E-Mail-Adresse 
(eventuell PEC-Adresse) und Steuernum-
mer; 
 

 c) Indirizzo, numero telefonico, indirizzo E-mail 
(eventualmente indirizzo PEC) e codice fi-
scale; 

d) italienischer/e Staatsbürger/in oder Bürger/in 
eines anderen EU-Staates zu sein (genaue 
Angabe des Staates), oder ein Familienange-
höriger von EU-Bürgern zu sein, auch wenn 
Angehöriger eines Drittstaates, sofern dieser 
die Aufenthaltskarte oder das Recht auf Dau-
eraufenthalt besitzt oder ein Drittstaatsange-
höriger zu sein, der die Rechtstellung eines 
langfristig Aufenthaltsberechtigten in der EU 
besitzt oder mit Flüchtlingsstatus bzw. mit zu-
erkanntem subsidiärem Schutz; 
 

 d) di essere cittadino/a italiano/a oppure citta-
dino/a di un altro Stato membro dell’Unione 
Europea (con indicazione precisa dello Stato) 
o di essere un familiare di cittadini degli Stati 
membri dell’Unione Europea, anche se citta-
dino di Stati terzi, che siano titolari del diritto 
di soggiorno o del diritto di soggiorno perma-
nente o titolari del permesso di soggiorno CE 
per soggiorni di lungo periodo o siano titolari 
di status di rifugiati ovvero dello status di pro-
tezione sussidiaria; 

e) Familienstand: ledig oder verheiratet oder 
anderes, ohne Kinder oder die Anzahl der zu 
Lasten lebenden Kinder; 
 

 e) lo stato civile: celibe/nubile o coniugato/a o 
altro, l’assenza di figli o il numero dei figli a 
carico; 

f) dass er/sie im Genuss des aktiven Wahlrech-
tes ist und Angabe der Gemeinde, in der 
der/die Bewerber/in in den Wählerlisten ein-
getragen ist, bzw. die Gründe für die Nicht-
eintragung oder Streichung aus den besag-
ten Listen (falls itaIienische/r Staatsbürger/in) 
oder dass er/sie die zivilen und politischen 
Rechte im Zugehörigkeits- oder Herkunfts-
staat besitzt (falls Bürger/in eines anderen 
Staates); 
 

 f) di avere diritto all’elettorato politico attivo e il 
relativo Comune nelle cui liste elettorali il/la 
candidato/a risulta iscritto/a ovvero i motivi 
della non iscrizione o della cancellazione 
dalle liste medesime (se cittadino/a 
itaIiano/a) o di godere dei diritti civili e politici 
nello Stato di appartenenza o di provenienza 
(se cittadino/a di altro Stato); 

g) eventuelle strafrechtliche Verurteilungen 
oder anhängige Strafverfahren; 
 

 g) le eventuali condanne penali riportate oppure 
i procedimenti penali in corso; 

h) bei keiner öffentlichen Verwaltung des Diens-
tes enthoben worden oder vom Dienst entlas-
sen worden zu sein; 
 

 h) di non essere stato dispensato o destituito 
dall’impiego presso una pubblica Ammini-
strazione; 

i) die Arbeitstauglichkeit; 
 

 i) l’idoneità all’impiego; 

j) den Stand hinsichtlich der Wehrdienstpflicht 
(für männliche Bewerber); 
 

 j) la posizione nei riguardi degli obblighi militari 
(per candidati maschili); 

k) Anrecht auf den Stellenvorbehalt zu haben, 
da Freiwilliger der Streitmächte, wie vom Art. 

 k) di avere diritto alla riserva del posto in quanto 
volontario delle Forze Armate, così come 
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1014, Abs. 3 und 4 und von Art. 678, Abs. 9 
des Legislativdekretes Nr. 66 vom 
15.03.2010, vorgesehen (zwecks Teilnahme 
mit Stellenvorbehaltsrecht laut der gegen-
ständlichen Ausschreibung); 
 

previsto dall’art. 1014, commi 3 e 4 e dall’art. 
678, comma 9 del del decreto legislativo 
15.03.2010 n. 66 (ai fini della partecipazione 
con diritto di riserva del presente bando); 

l) den Besitz des Zwei- bzw. Dreisprachigkeits-
nachweises B2 (ehem. Niveau B) oder einer 
Bescheinigung laut gesetzesvertretendem 
Dekret vom 14.05.2010, Nr. 86 (entspre-
chende Unterlagen beilegen); 
 

 l) il possesso dell’attestato di bi- rispettiva-
mente trilinguismo B2 (ex livello B) ovvero 
dell’attestato secondo il decreto legislativo 
del 14 maggio 2010, n. 86 (allegare la relativa 
documentazione); 

m) die Sprache (deutsch oder italienisch) in wel-
cher er/sie die Prüfungen laut Art. 20 des 
Dekretes des Präsidenten der Republik Nr. 
752 vom 26.07.1976 ablegen will. Mindes-
tens eine der schriftlichen Prüfungen - und in 
jedem Fall die mündlichen Prüfungen - müs-
sen in der Sprache der Sprachgruppe abge-
legt werden, der die Bewerber angehören 
oder zu der sie angegliedert sind (italienische 
oder deutsche Sprache). Diese Regel gilt 
nicht für Bewerber, die der ladinischen 
Sprachgruppe angehören; für sie besteht 
weiterhin die Möglichkeit, die Prüfungen ent-
weder in Italienisch oder in Deutsch abzule-
gen (GvD vom 15. Mai 2023, Nr. 65); 
Die im Zulassungsgesuch angegebene Spra-
che ist gemäß Art. 95 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Region Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018 i.g.F., bindend; 
 

 m) la lingua (italiana o tedesca) nella quale in-
tende sostenere le prove d’esame ai sensi 
dell’art. 20 del decreto del Presidente della 
Repubblica 26/07/1976, n° 752. Almeno una 
delle prove scritte e comunque le prove orali 
— devono essere sostenute nella lingua del 
gruppo linguistico al quale gli aspiranti appar-
tengono o sono aggregati (lingua italiana o 
lingua tedesca). La regola non trova applica-
zione per Ie e gli aspiranti appartenenti al 
gruppo linguistico ladino, per i quali resta 
ferma la facoltà di sostenere le prove di 
esame a scelta o nella lingua italiana o in 
quella tedesca (v. D.Lgs. 15 maggio 2023, n. 
65); 
La lingua indicata nella domanda di ammis-
sione è vincolante ai sensi deII'art. 95 del Co-
dice degli Enti Locali della Regione Trentino-
Alto Adige, approvato con Legge Regionale 
di data 03.05.2018, n. 2 e ss.mm.; 

n) die genaue Adresse (eventuell PEC Ad-
resse), an die alle den Wettbewerb betreffen-
den Mitteilungen der Gemeindeverwaltung 
gerichtet werden können, wobei zu beachten 
ist, dass alle Änderungen, die vor Abschluss 
des Wettbewerbes eintreten, gemeldet wer-
den müssen. Die Verwaltung übernimmt 
keine Haftung für falsche, unvollständige 
oder zum Zeitpunkt der Mitteilung nicht mehr 
zutreffende Anschriften; 

 n) il preciso recapito (eventualmente indirizzo 
PEC) al quale l’amministrazione deve indiriz-
zare le comunicazioni relative al concorso, 
tenendo presente che devono essere rese 
note le successive variazioni che si doves-
sero verificare fino all’esaurimento del con-
corso. L’amministrazione non si assume al-
cun tipo di responsabilità per recapiti indicati 
in modo errato, incompleto o non più corri-
spondenti alla situazione esistente al mo-
mento della comunicazione; 
 

o) die Angehörigkeit zu einer der geschützten 
Kategorien gemäß Gesetz vom 12. März 
1999, Nr. 68 i.g.F.; 
 

 o) l’appartenenza ad una delle categorie pro-
tette ai sensi della vigente legge del 12 marzo 
1999, n. 68; 

p) den Prozentsatz der etwaigen Invalidität bei 
Behinderung und die Notwendigkeit bei den 
Wettbewerbsprüfungen Hilfsmittel die wegen 
der besonderen Behinderung notwendig 
sind, beanspruchen zu wollen; 
 

 p) la percentuale dell’eventuale invalidità in 
caso di handicap e la necessità di ausili du-
rante le prove d’esame in relazione al proprio 
handicap; 

q) den Besitz des Studientitels, der für den Zu-
gang von außen vorgesehen ist (geht aus der 
Erklärung nicht eindeutig die Punktezahl 
bzw. die Bewertung hervor, so wird der Titel 
mit der Mindestpunktezahl bewertet); 
 

 q) il possesso del titolo di studio richiesto per 
l’accesso dall’esterno (qualora dalla dichiara-
zione riguardante il titolo di studio non si 
evinca in modo univoco il punteggio ottenuto 
risp. la valutazione, il titolo verrà valutato con 
il punteggio minimo); 
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r) Arbeitstätigkeiten bei öffentlichen Verwaltun-
gen oder/und Arbeitstätigkeit im Privatsektor 
mit genauer Angabe der Dienstzeit 
(TT.MM.JJ) des Dienstverhältnisses, die aus-
geübten Tätigkeiten bzw. des bekleideten 
Berufsbildes und Dienstranges (Funktionse-
bene, Befugnisse – Vollzeit/Teilzeit mit An-
gabe der Wochenstunden usw.) unvollstän-
dige Unterlagen können nicht berücksichtigt 
werden; 
 

 r) Servizio lavorativo prestato presso pubbliche 
amministrazioni o/e servizio lavorativo pre-
stato nel settore privato indicando chiara-
mente la durata (aa.mm.gg) nonché le fun-
zioni effettivamente svolte rispettivamente le 
qualifiche funzionali rivestite (livello, man-
sioni, tempo pieno/tempo parziale con ore 
settimanali ecc.), tale documentazione può 
essere presa in considerazione unicamente 
qualora sia completa; 

s) Anrecht auf den Stellenvorbehalt für die Frei-
willigen, die den universellen Zivildienst ohne 
Beanstandung geleistet haben, zu haben; 

 s) di aver diritto alla riserva del posto a favore 
degli operatori volontari; 

t) alle weiteren Titel, die die/der Bewerber/in für 
geeignet hält, seine/ihre Eignung für die Be-
setzung der ausgeschriebenen Stelle darzu-
legen (Bestätigungen über Spezialisierungen 
oder Kursbesuche unter Angabe des Inhaltes 
und der Körperschaft oder Vereinigung, wel-
che das Zeugnis ausgestellt hat und die je-
weilige Dauer desselben, Lebenslauf, Wett-
bewerbseignungen unter Angabe des Be-
rufsbildes und der Körperschaft, usw.); 
 

 t) eventuali titoli che il/la candidato/a reputa co-
munque utili ai fini di una maggiore valuta-
zione della sua idoneità al posto messo a 
concorso (attestati di specializzazione o di 
frequenza a corsi con indicazione del preciso 
contenuto, dell’ente o associazione che ha ri-
lasciato l’attestato e la durata del corso me-
desimo, curriculum vitale, idoneità a concorsi 
con indicazione della qualifica e dell’ente, 
ecc.); 

u) allfällige Bescheinigungen und Dokumente 
zum Nachweis von Eigenschaften, die nach 
den geltenden gesetzlichen Bestimmungen 
Anspruch auf Vorrang oder Bevorzugung bei 
der Ernennung geben; 
 

 u) gli eventuali certificati e documenti a dimo-
strazione dei requisiti che, a norma delle vi-
genti disposizioni di legge, conferiscano di-
ritto di precedenza o di preferenza nella no-
mina; 

v) die Vorschriften dieser Ausschreibung, die 
einschlägigen Gesetzesbestimmungen, so-
wie die derzeit geltenden Gesetzesbestim-
mungen, sowie die derzeit geltenden und 
künftigen Dienstordnungen und jede andere 
Vorschrift, welche die Verwaltung erlassen 
sollte, vorbehaltlos anzunehmen. 

 v) di accettare senza alcuna riserva tutte le pre-
scrizioni del presente bando, le disposizioni 
di legge, i regolamenti in vigore, nonché 
quelli futuri oltre che ogni altra prescrizione 
che l’Amministrazione intenda emanare. 

   
Was die Bewertung von Fortbildungsnachweisen an-
belangt, ist festgelegt, dass Aus- und Fortbildungs-
kurse, die vor mehr als 5 Jahren besucht wurden, 
nicht berücksichtigt werden. 

 Riguardante la valutazione di perfezionamento e for-
mazione professionale è stabilito che non si terrà 
conto di corsi di formazione e aggiornamento fre-
quentatati  da più di 5 anni. 

   
Unbeschadet der Bestimmungen für Ersatzerklärun-
gen von Bescheinigungen müssen alle dem Gesuch 
beigelegten Dokumente und Titel, als Original oder in 
beglaubigter Abschrift auf stempelfreiem Papier ein-
gereicht werden. 

 Fatto salvo quanto previsto in materia di dichiarazioni 
sostitutive di certificazioni, i documenti ed i titoli alle-
gati alla domanda devono essere prodotti in originale 
o copia autenticata. 

   
   

4.2. BEIZULEGENDE DOKUMENTE  4.2. DOCUMENTI DA ALLEGARE 
   

Alle Bewerber müssen dem Gesuch folgende Doku-
mente beilegen: 

 Tutti i candidati sono tenuti ad allegare alla domanda 
la seguente documentazione: 

1. Die Bescheinigung der Zugehörigkeit oder 
der Zuordnung zu einer der drei Sprachgrup-
pen laut Art. 18 des Dekrets des Präsidenten 
der Republik Nr. 752 vom 26.07.1976 in gel-
tender Fassung, die nicht älter als 6 Monate 
sein darf, demzufolge nicht vor dem 
21.01.2026 und nicht nach dem 20.07.2026 

 1.  Il certificato di appartenenza o di aggrega-
zione ad uno dei tre gruppi linguistici previsto 
dall’art. 18 del decreto del Presidente della 
Repubblica 26/07/1976, n. 752 e successive 
modifiche ed integrazioni con data di emis-
sione non anteriore ai sei mesi, quindi con 
data di emissione non anteriore al 
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ausgestellt worden sein darf (IM EIGENEN 
GESCHLOSSENEN UMSCHLAG) und die 
beim Landesgericht Bozen, Duca D’Aosta Al-
lee Nr. 40 in Bozen abgeholt werden kann. 
Ersatzerklärungen sind unzulässig (siehe 
auch Verfügung des Präsidenten des Lan-
desgerichtes von Bozen vom 10.11.2010, 
Protokoll Nr. 640/I/10). 
 

21.01.2026 e non successiva al 20.07.2026 
(IN BUSTA CHIUSA PROPRIA) da ritirare 
presso il Tribunale di Bolzano, Via Duca 
D’Aosta, 40 a Bolzano. 
Dichiarazioni sostitutive sono inammissibili 
(vedasi anche provvedimento del Presidente 
del Tribunale di Bolzano del 10.11.2010, n. 
prot. 640/I/10). 

Wer den Antrag zum Wettbewerb über das 
eigene zertifizierte E-Mail-Postfach (PEC) 
oder mittels Fax sendet, muss die Bescheini-
gung über die Zugehörigkeit oder Zuordnung 
zu einer der drei Sprachgruppen materiell 
spätestens bei der ersten Prüfung am Prü-
fungsort, als ORIGINALDOKUMENT IM 
VERSCHLOSSENEN UMSCHLAG abge-
ben, bei sonstigem Ausschluss vom Wettbe-
werb; auf dem Umschlag müssen DER 
NACHNAME UND DER VORNAME des/der 
Kandidaten/in angegeben werden. 

 Chi inoltra la domanda di ammissione al pre-
sente concorso tramite il proprio indirizzo di 
posta elettronica certificata (PEC) oppure tra-
mite fax, deve consegnare materialmente il 
certificato di appartenenza o aggregazione 
ad uno dei tre gruppi linguistici materialmente 
in ORIGINALE ED IN BUSTA CHIUSA al più 
tardi alla prima prova d'esame presso il luogo 
dell'esame, pena esclusione dal concorso; 
sulla busta chiusa devono essere indicati IL 
COGNOME ED IL NOME del/la candidato/a. 

Sollte sich nach Durchführung des Wettbe-
werbsverfahrens herausstellen, dass die vor-
gelegte Bescheinigung nach dem Abgabeter-
min ausgestellt wurde oder ungültig ist, wird 
der/die Kandidat/in von Amtswegen von 
der Wettbewerbsrangordnung wegen fehlen-
der Zugangsvoraussetzung ausgeschlossen 
und der/die Kandidat/in verliert sämtliche er-
langte Begünstigungen. 

 Qualora al termine della procedura concor-
suale risultasse che il certificato è stato 
emesso oltre il termine indicato o comunque 
non fosse valido, il/la candidato/a viene 
escluso/a d'ufficio dalla graduatoria concor-
suale per mancanza di un requisito d'ammis-
sione e decade da ogni beneficio eventual-
mente conseguito. 

Die Bescheinigung der Zugehörigkeit oder 
der Zuordnung zu einer der drei Sprachgrup-
pen, die als Kopie oder PDF-Datei abgege-
ben wird, kann nicht berücksichtigt werden 
und wird somit als fehlendes Dokument er-
achtet. 

 Il certificato di appartenenza o aggregazione 
ad uno dei tre gruppi linguistici consegnato 
in copia o in formato pdf non sarà preso in 
considerazione e quindi verrà considerato 
mancante. 
 

2. Die Quittung betreffend die Einzahlung der 
Wettbewerbsgebühr von 10,00 Euro (Schatz-
amtsdienst der Gemeinde Lana – Raiffeisen-
kasse Lana – IBAN IT30C08115 58490 
000301145207). 
 

 2. La quietanza del versamento della tassa di 
concorso di Euro 10,00 (tesoreria del Co-
mune di Lana – Cassa Raiffeisen Lana –  
IBAN IT30C08115 58490 000301145207. 

3. Kopie des Personalausweises (muss immer 
beigelegt werden, außer wenn das Gesuch in 
Anwesenheit des/der Beamten/Beamtin oder 
mit qualifizierter elektronischer Unterschrift 
unterschrieben wird). 

 3. Fotocopia di un documento di riconoscimento 
(da allegare sempre, tranne in caso ove sia 
firmata in presenza del/della dipendente ad-
detto/a a riceverla oppure è stato firmato con 
firma elettronica qualificata). 

   
Sämtliche dem Gesuch beigelegten Dokumente sind 
auf stempelfreiem Papier vorzulegen. 

 Tutti i documenti allegati alla domanda, dovranno es-
sere redatti in carta libera. 

   
Die Bewerber müssen außerdem bis spätestens zur 
Einreichfrist der Gesuche den Besitz etwaiger Titel 
nachweisen – oder deren Vorhandensein im Sinne 
des D.P.R. vom 28.12.2000, Nr. 445 erklären – die 
bei bestandenem Wettbewerb das Recht auf den Vor-
rang bzw. den Vorzug bei der Ernennung geben, an-
dernfalls können diese nicht geltend gemacht wer-
den. 

 Entro e non oltre la data di scadenza del termine per 
la presentazione della domanda i candidati devono 
inoltre documentare o dichiarare ai sensi del Testo 
Unico, approvato con decreto del D.P.R. 28.12.2000, 
n. 445, il possesso di comprovati titoli che in caso di 
idoneità al concorso danno il diritto di precedenza, o 
rispettivamente di preferenza nella nomina, pena la 
non valutazione dei medesimi.  

   
Die Person mit Behinderung kann im Zulassungsge-
such aufgrund seiner/ihrer spezifischen Behinderung 

 Il/La candidato/a disabile nella domanda di ammis-
sione, in relazione al suo specifico handicap, può 
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um mehr Zeit für die Prüfungsarbeit und/oder um 
eventuelle notwendige Hilfsmittel ansuchen (mit ge-
eigneten Bescheinigungen nachzuweisen). 

richiedere eventuali tempi aggiuntivi e/o indicare l’au-
silio ritenuto necessario per lo svolgimento delle 
prove d’esame (da dimostrare con apposita docu-
mentazione). 

   
5. AUSSCHLUSS  5 ESCLUSIONE 

   
Vom Wettbewerbsverfahren ausgeschlossen wird, 
wer 

 È escluso dalla procedura concorsuale chi 

 

• eine oder mehrere der verlangten Vorausset-
zungen nicht erfüllt; 

 • non è in possesso di uno o più requisiti richie-
sti; 

• das Gesuch nicht fristgerecht einreicht;  • presenta la domanda oltre il termine di sca-
denza; 

• das Gesuch ohne Unterschrift einreicht;  • presenta la domanda senza firma; 

• die im Gesuch festgestellten Mängel nicht in-
nerhalb der von der Verwaltung festgesetz-
ten Ausschlussfrist behebt; 

 • non regolarizza la domanda entro il termine 
perentorio fissato dall’Amministrazione; 

• die Bescheinigung über die Zugehörigkeit 
oder der Zuordnung zu einer der drei Sprach-
gruppen nicht oder nicht im eigenen Um-
schlag vorlegt; 

 • mancata consegna o consegna non in busta 
chiusa del certificato di appartenenza o di ag-
gregazione ad uno dei tre gruppi linguistici; 

• unwahre Erklärungen abgibt, wobei die Best-
immungen des Strafgesetzbuches und der 
einschlägigen Sondergesetze gemäß Artikel 
76 des Dekretes des Präsidenten der Repub-
lik vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, zur An-
wendung kommen; 

 • fa dichiarazioni mendaci; in questo caso ver-
ranno applicate le disposizioni del codice pe-
nale e le leggi speciali in materia richiamate 
dall’articolo 76 del Decreto del Presidente 
della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445; 

• den Bestimmungen der Ausschreibung be-
treffend die Verwendung der Sprache bei 
Prüfungen und den damit verbundenen Ge-
setzesbestimmungen nicht nachkommt. 

 • non ottempera a quanto previsto dal bando 
relativo aII'uso della lingua nelle prove e alle 
relative disposizioni normative. 

   
6. ANFORDERUNGSPROFIL, PRÜFUNGEN UND 

DEREN ABWICKLUNG 
 6. CAPACITÀ RICHIESTE, PROVE D’ESAME E 

MODALITÁ DI SVOLGIMENTO 
   
ALLGEMEINE AUFGABENBESCHREIBUNG DES 
BERUFSBILDES EDV PROGRAMMIERIER*IN 

 MANSIONI GENERALI LEGATO AL PROFILO PRO-
FESSIONALE PROGRAMMATORE/PROGRAMMA-
TRICE C.E.D. 

   
Durchführung aller notwendigen Maßnahmen damit 
im EDV – Zentrum ein konstanter Arbeitsablauf ge-
währleistet wird. Mitteilung eventueller Mängel. Er 
bringt die Dokumentation, den eigenen Sektor betref-
fend, auf den letzten Stand. Aufzeichnungen bezüg-
lich der eigenen Arbeit. Erstellung von Programmen 
und Sorge für eine perfekte Funktionalität der inter-
nen Ausarbeitungen und der von der Verwaltung ge-
kauften Software-Programme. Verbesserung der An-
wendung der Programme aufgrund der einschlägigen 
Literatur. Fortbildung in Bezug auf Entwicklungen im 
Programmiersektor und in der Anwendung des ver-
wendeten Systems. Einhaltung der Bestimmungen 
über die Sicherheit und Hygiene der Arbeit und zum 
Schutz gegen Arbeitsunfälle. Mitteilung auftretender 
Mängel. 

 Predispone tutte le operazioni affinché vi sia costante 
flusso di lavori da eseguire nel C.E.D. Segnala gli 
eventuali inconvenienti, tiene aggiornata la documen-
tazione del proprio settore, ed effettua le registrazioni 
relative al proprio lavoro. Realizza in maniera effi-
ciente ed economica i programmi e cura la perfetta 
funzionalità delle elaborazioni interne e del software 
acquistato dall'Ente. Ottimizza le realizzazioni dei 
programmi seguendo le regole e le tecniche suggerite 
nei manuali operativi e di programmazione. Si tiene 
aggiornato sugli sviluppi e sulle tecniche di program-
mazione e sull'utilizzo del sistema operativo in uso. 
Osserva tutti gli accorgimenti prescritti per la sicu-
rezza ed igiene delle lavorazioni utilizzando corretta-
mente i presidi antiinfortunistici, segnalando eventuali 
carenze. 

Ausarbeitung von Verwaltungsakten, Verordnungen 
und Verträgen; Aktualisierung von Datenbanken und 

 Elaborazione di atti amministrativi, regolamenti e con-
tratti; Attualizzazione di banche dati e homepage; 
Creazione e gestione di programmi interni. 
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Homepage; Entwicklung und Verwaltung von inter-

nen Verwaltungsprogrammen. 
   
Der/die Arbeitnehmer*in kann auch mit Aufgaben be-
traut werden, die in den Fraktionen und/oder Nach-
bargemeinden abzuwickeln sind, sowie mit Dienstrei-
sen. 

 Il/la dipendente potrà essere incaricato/a anche di 
mansioni da svolgersi presso le frazioni comunali e/o 
comuni limitrofi, nonché trasferte. 

   
ANFORDERUNGSPROFIL  CAPACITÀ RICHIESTE 

   
a) Fachkompetenz:  a) competenza professionale: 

• Programmierung, Datenbanken, Netz-
werktechnik, Softwareentwicklung und IT-Si-
cherheit, Wartung und Bedienung von Rech-
neranlagen; 

 • Programmazione, database, tecnologia di 
rete, sviluppo di software e sicurezza infor-
matica, manutenzione e gestione di sistemi 
informatici; 

• Architektur und Technologien von IT-Infra-
strukturen und EDV-Anwendungsapplikatio-
nen (Bestandteile und HW-Lösungen, Kom-
munikationsnetze, Typologien von Software-
systemen wie z.B. Cloud Computing, Cli-
ent/Server oder multitier); 

 • Architettura e tecnologie delle infrastrutture 
informatiche e dei sistemi informatici applica-
tivi (elementi e soluzioni HW, reti di comuni-
cazioni, tipologie di sistemi software come ad 
esempio cloud computing, client/server o 
multitier);  

• Sicherheitsanforderungen an ITSysteme 
(Datenschutz und Vertraulichkeit der Daten, 
Stabilität und Verfügbarkeit, Business Conti-
nuity im IT-Bereich) Analyse von Szenarien 
und Risikobewertung;  

 • Requisiti di sicurezza dei sistemi IT (prote-
zione e sicurezza dei dati, consistenza e di-
sponibilità, dei dati, Business Continuity 
nell’ambito IT), analisi di scenari e valuta-
zione dei rischi; 

• Dienstorientierung (SOA) und APIManage-
ment (Sicherheit, Interoperabilität, Architek-
tur und inhaltliche Steuerung); 

 

 • Orientamento ai servizi (SOA) e API Mana-
gement (sicurezza, interoperabilità, architet-
tura e controllo dei contenuti);  

• Kenntnisse rund um die Entwicklung und 
Umsetzung eines digitalen Transformations-
programmes, Entwicklung eines IT-Master-
plans basierend auf einer IT-Strategie unter 
Berücksichtigung von zukunftsweisenden 
Trends in der IT (wie z. B. Blockchain, KI, Big 
Data, IoT); 

 

 • Conoscenze relativamente allo sviluppo e 
all’applicazione di un programma di trasfor-
mazione digitale, sviluppo di un IT-Master-
plan - piano per lo sviluppo strategico delle 
tecnologie informatiche - sulla base di una 
strategia IT, tenendo conto di nuove ten-
denze nell’informatica (come ad es. 
Blockchain, KI, big data, IoT); 

• Modelle und Technologien des World Wide- 
Web: Komponenten, Sprachen, Dienste und 
Protokolle, Beherrschung einer gängigen 
Programmiersprache (Microsoft.net oder O-
pen Source Plattform usw.);  

 • Modelli e tecnologie del World Wide Web: 
componenti, linguaggi, servizi e protocolli, 
padronanza di un linguaggio di programma-
zione più diffuso (Microsoft.net o piattaforma 
open source ecc.); 

• Kenntnisse IT-Grundlagen rund um die Ana-
lyse, Klassifizierung und Organisation von 
Unternehmensdaten, SQL Datenabfrage, 
Programmierung; 

 • Conoscenze informatiche relativamente 
all’analisi, alla classificazione ed all’organiz-
zazione di dati aziendali, query di dati SQL, 
programmazione; 

• Kommunikationsfähigkeit und stilsicheres 
Deutsch und Italienisch; 

 • capacità di comunicazione e fluente utilizzo 
della lingua tedesca e italiana; 

• Ausarbeitung von Verwaltungsakten, Ver-
ordnungen und Verträgen; 

 • elaborazione di atti amministrativi, regola-
menti e contratti; 

• Kenntnisse im Umgang mit EDV-Geräten 
und der verbreitetsten Anwendungen; 

 • conoscenze in campo informatico e delle ap-
plicazioni più diffuse; 

   
b) soziale Kompetenz:  b) competenza sociale: 

• Einsatzbereitschaft und Belastbarkeit;  • prontezza operativa e capacità di resistenza; 

• Eigeninitiative und Kreativität;  • spirito di iniziativa e creatività; 

• Kontaktfreudigkeit;  • capacità di relazionarsi; 

• Teamfähigkeit;  • attitudine al lavoro di squadra; 

• freundliches und sicheres Auftreten;  • apparenza cordiale e sicura; 

• Flexibilität und Innovationsfähigkeit;  • flessibilità e spirito innovativo; 
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• Stressfähigkeit;  • capacità di gestire situazioni di stress; 

• Einfühlungsvermögen;  • empatia; 

• Zielorientiertheit;  • orientamento al risultato; 

• Kostenbewusstsein;  • capacità di gestione dei costi; 
   
c) methodische Kompetenz:  c) competenza metodica: 

• Planung und Organisation der Arbeit;  • programmazione ed organizzazione del la-
voro; 

• Zeiten- und Prioritätenmanagement;  • gestione dei tempi e delle priorità; 

• Bereitschaft zu flexiblen Arbeitszeiten;  • disponibilità ad orari di lavoro flessibile; 

• Fähigkeit, die verschiedenen verwaltungs-
technischen und/oder fachspezifischen Ver-
fahren selbständig abzuwickeln; 

 • gestione autonoma operativa delle diverse 
procedure amministrative e/o tecniche; 

• Fähigkeit zur kritischen Prüfung von Angele-
genheiten im Zuständigkeitsbereich und 
Ausarbeitung von Lösungsvorschlägen; 

 • capacità di esaminare e proporre soluzioni a 
problematiche inerenti al settore di compe-
tenza; 

• Fähigkeit, rechtliche Bestimmungen zu su-
chen und folgerichtig zu interpretieren; 

 • capacità di ricerca di normative giuridiche e 
di analisi logica delle normative stesse;  

• Fähigkeit, das Wesentliche zusammen-zu-
fassen und zielorientiert zu arbeiten; 

 • capacità di sintesi e di finalizzare l’operato 
all’obiettivo posto; 

• Teamentwicklung und –arbeit;  • creazione di e lavoro in team; 
   

PRÜFUNGEN  PROVE D’ESAME 
   
Die zum Wettbewerb zugelassenen Bewerber müs-
sen folgende Prüfungen ablegen: 

 I/Le candidati/e ammessi/e al concorso dovranno so-
stenere: 

   

• eine schriftliche Prüfung  • una prova scritta 

• eine mündlich/praktische Prüfung  • una prova orale/pratica 
   
Die Prüfungen müssen in der Sprache der Sprach-
gruppe abgelegt werden, der die Bewerber angehö-
ren oder zugeordnet sind, bei sonstigem Ausschluss 
aus der Rangordnung (dies gilt nicht für Bewerber, 
die der ladinischen Sprachgruppe angehören oder 
angegliedert sind, welche die Prüfung in der im Ge-
such angegebenen Sprache ablegen müssen). 

 Le prove devono essere sostenute nella lingua del 
gruppo linguistico al quale gli aspiranti appartengono 
o sono aggregati a pena di decadenza dalla gradua-
toria (ciò non trova applicazione per gli aspiranti ad 
assunzioni appartenenti o aggregati al gruppo lingui-
stico ladino che devono sostenere la prova nella lin-
gua indicata nella domanda di ammissione). 

   
Es liegt im Ermessen der Prüfungskommission, ob 
die schriftlich-praktische Prüfung am Computer abge-
wickelt wird. 

 Sarà facoltà della commissione giudicatrice decidere 
se la prova scritta-pratica dovrà essere svolta al com-
puter. 

   
Die Verwaltung ist nicht verpflichtet, den Kandidaten 
Prüfungsunterlagen auszuhändigen. 

 L’Amministrazione non è tenuta a mettere a disposi-
zione dei candidati la documentazione relativa alle 
prove d’esame. 

   
PRÜFUNGSPROGRAMM  PROGRAMMA DEGLI ESAMI 

   
schriftliche Prüfung  prova scritta 

   
Diese kann sich auf mehrere Themenbereiche und 
Aufgaben zu folgendem Prüfungsstoff beziehen und 
auch in Form eines Fragebogens erfolgen und/oder 
die Darstellung und Abfassung einer Verwaltungs-
maßnahme der Gemeinde betreffen:  

 Essa può vertere su più argomenti e compiti attinenti 
alle seguenti materie e assumere anche la forma di 
un questionario nonché riguardare l’illustrazione e la 
redazione di un provvedimento amministrativo comu-
nale:  

   

− Programmierung, Datenbanken, Netz-
werktechnik, Softwareentwicklung und 
IT-Sicherheit, Wartung und Bedienung 
von Rechneranlagen; 

−  − Programmazione, database, tecnologia 
di rete, sviluppo di software e sicurezza 
informatica, manutenzione e gestione di 
sistemi informatici; 
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− Architektur und Technologien von IT-Inf-
rastrukturen und EDV-Anwendungsap-
plikationen (Bestandteile und HW-Lösun-
gen, Kommunikationsnetze, Typologien 
von Softwaresystemen wie z.B. Cloud 
Computing, Client/Server oder multitier); 

 

−  − Architettura e tecnologie delle infrastrut-
ture informatiche e dei sistemi informatici 
applicativi (elementi e soluzioni HW, reti 
di comunicazioni, tipologie di sistemi 
software come ad esempio cloud compu-
ting, client/server o multitier); 

 

− Sicherheitsanforderungen an ITSysteme 
(Datenschutz und Vertraulichkeit der Da-
ten, Stabilität und Verfügbarkeit, Busi-
ness Continuity im IT-Bereich) Analyse 
von Szenarien und Risikobewertung;  

 

−  − Requisiti di sicurezza dei sistemi IT (pro-
tezione e sicurezza dei dati, consistenza 
e disponibilità, dei dati, Business Conti-
nuity nell’ambito IT), analisi di scenari e 
valutazione dei rischi; 

 

− Dienstorientierung (SOA) und APIMa-
nagement (Sicherheit, Interoperabilität, 
Architektur und inhaltliche Steuerung); 

 

−  − Orientamento ai servizi (SOA) e API Ma-
nagement (sicurezza, interoperabilità, ar-
chitettura e controllo dei contenuti);  

 

− Kenntnisse rund um die Entwicklung und 
Umsetzung eines digitalen Transformati-
onsprogrammes, Entwicklung eines IT-
Masterplans basierend auf einer IT-Stra-
tegie unter Berücksichtigung von zu-
kunftsweisenden Trends in der IT (wie z. 
B. Blockchain, KI, Big Data, IoT);  

 

−  − Conoscenze relativamente allo sviluppo 
e all’applicazione di un programma di tra-
sformazione digitale, sviluppo di un IT-
Masterplan - piano per lo sviluppo strate-
gico delle tecnologie informatiche - sulla 
base di una strategia IT, tenendo conto 
di nuove tendenze nell’informatica (come 
ad es. Blockchain, KI, big data, IoT); 

 

− Modelle und Technologien des World 
Wide- Web: Komponenten, Sprachen, 
Dienste und Protokolle, Beherrschung ei-
ner gängigen Programmiersprache 
(Microsoft.net oder Open Source Platt-
form usw.); 

−  − Modelli e tecnologie del World Wide 
Web: componenti, linguaggi, servizi e 
protocolli, padronanza di un linguaggio di 
programmazione più diffuso (Micro-
soft.net o piattaforma open source ecc.);  

− Kenntnisse IT-Grundlagen rund um die 
Analyse, Klassifizierung und Organisa-
tion von Unternehmensdaten, SQL Da-
tenabfrage, Programmierung; 

 

−  − Conoscenze informatiche relativamente 
all’analisi, alla classificazione ed all’orga-
nizzazione di dati aziendali, query di dati 
SQL, programmazione; 

 

− Kommunikationsfähigkeit und stilsiche-
res Deutsch und Italienisch; 

−  − capacità di comunicazione e fluente uti-
lizzo della lingua tedesca e italiana; 

− Ausarbeitung von Verwaltungsakten, 
Verordnungen und Verträgen; 

−  − elaborazione di atti amministrativi, rego-
lamenti e contratti; 

− Kenntnisse im Umgang mit EDV-Geräten 
und der verbreitetsten Anwendungen; 

−  − conoscenze in campo informatico e delle 
applicazioni più diffuse; 

− Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino – Südtirol 
(Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2, 
i.g.F.); 

− I Titel: Kapitel I, II, III, IV 

− II Titel: Kapitel I, II 

− III Titel: Kapitel I, V 

− IV. Titel: Kapitel I, II, III 

−  − codice degli enti locali della Regione Au-
tonoma Trentino – Alto Adige (Legge re-
gionale 3 maggio 2018, n° 2, n.t.v.); 
 

− I titolo: capitolo I, II, III, IV 

− II titolo: capitolo I, II 

− III titolo: capitolo I, V 

− IV. titolo: capitolo I, II, III 

− Satzung der Gemeinde Lana; −  − Statuto del Comune di Lana; 

− Personaldienstordnung der Gemeinde 
Lana; 

−  − Ordinamento del Personale del Comune 
di Lana; 

− Verhaltenskodex für das Personal der 
Marktgemeinde Lana; 

−  − codice di comportamento del personale 
del Comune di Lana; 

− Dienstpflichten, Verhaltensregeln und 
Disziplinarordnung laut geltendem be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrag; 

−  − obblighi di servizio e di comportamento 
ed ordinamento disciplinare ai sensi del 
vigente contratto collettivo intercomparti-
mentale; 
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− Analysefähigkeit und Fähigkeit Probleme 
logisch zu lösen; 

−  − Capacità di analisi e risoluzione di pro-
blemi in modo logico; 

   
mündlich/praktische Prüfung  prova orale/pratica 

   
Betrifft die Themenbereiche der schriftlichen Prüfung 
sowie die Überprüfung des Anforderungsprofils an-
hand einer oder mehrerer Übungen und Gespräche 
(z.B. Behandlung von Fallbeispielen, Verhalten 
des/der Kandidaten/in in besonderen Situationen). 

 Verte sulle materie oggetto della prova scritta, non-
ché sull’accertamento delle capacità e attitudini ri-
chieste ed è articolata in una o più esercitazioni e col-
loqui (p.e. trattazione di casi esemplificativi, compor-
tamento del/la candidato/a in situazioni specifiche). 

   
Bei der Durchführung der Prüfungen wird außer der 
fachlichen auch die persönliche Eignung des/der 
Kandidaten/in ermittelt, wobei folgende Anforderun-
gen besonders berücksichtigt werden: 

 Nelle prove, oltre all’idoneità tecnico-professionale 
del/la candidato/a, si verifica anche quella personale 
con particolare riguardo alle seguenti capacità ed at-
titudini: 

− Klarheit der Sprache unter Verwendung der 
Rechtssprache 

 − chiarezza nel linguaggio usando una termi-
nologia giuridica 

− Kreativität bei der Lösung des Falles  − creatività nella risoluzione del caso 

− Fähigkeit, die Lösung bei der Behandlung 
von Fallbeispielen gerafft zu vermitteln 

 − chiarezza di sintesi nell’esposizione di casi 
esemplificativi 

− Kommunikationsfähigkeit und situationsbe-
zogenes Verhalten der Bewerber/in 

 − capacità di comunicazione e comportamento 
del/la candidato/a in situazioni specifiche 

   
   

PRÜFUNGSTERMINE  CALENDARIO DEGLI ESAMI 
   

Die Termine der Prüfungen werden den einzelnen zu-
gelassenen Bewerberinnen und Bewerbern mindes-
tens 15 Tage vor der Abhaltung mitgeteilt. 

 Il diario delle prove viene comunicato a ciascun/a 
candidato/a ammesso/a al concorso almeno 15 giorni 
prima del loro svolgimento. 

   
Zu diesem Zwecke ist das Datum, an dem die betref-
fende Mitteilung aufgegeben wurde, maßgebend. 

 A tal fine fa fede la data di spedizione della relativa 
comunicazione. 

   

PRÜFUNGSABWICKLUNG  MODALITÀ DI SVOLGIMENTO DEGLI ESAMI 
   
Gemäß Art. 20 des Dekrets des Präsidenten der Re-
publik Nr. 752 vom 26. Juli 1976 können die Stellen-
bewerber/innen die Wettbewerbsprüfung – je nach ih-
rer Angabe im Teilnahmegesuch – in deutscher oder 
italienischer Sprache ablegen. 

 Ai sensi dell’articolo 20 del decreto del Presidente 
della Repubblica 26 luglio 1976, n. 752, la prova 
d’esame può essere sostenuta in lingua italiana o in 
lingua tedesca, secondo indicazione da effettuarsi 
nella domanda di ammissione al concorso.  

   
Es wird darauf hingewiesen, dass im Sinne des Art. 
20 des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 
26. Juli 1976, Nr. 752 die Bewerber/-innen mindes-
tens eine der schriftlichen Prüfungen, soweit vorge-
sehen, und in jedem Fall die mündlichen Prüfungen 
in der Sprache der Sprachgruppe ablegen müssen, 
der sie angehören oder zu der sie angegliedert sind. 
 
Die vorgenannten Bestimmungen gelten nicht für An-
wärter, die der ladinischen Sprachgruppe angehören 
oder angegliedert sind; für diese bleibt die Möglichkeit 
unbeschadet, die Prüfungen sowohl in italienischer 
als auch in deutscher Sprache abzulegen. 
 
Die Nichteinhaltung der vorgenannten Sprachbestim-
mungen führt zum Wettbewerbsausschluss des/der 
Kandidaten/-in. 

 Si fa presente che ai sensi del art. 20 del decreto del 
Presidente della Repubblica 26 luglio 1976, n. 75 i/le 
candidate devono sostenere almeno una delle prove 
scritte, in quanto previste, e comunque le prove orali, 
nella lingua del gruppo linguistico al quale gli aspiranti 
appartengono o sono aggregati. 
 
 
Le predette disposizioni non trovano applicazione per 
gli aspiranti ad assunzioni appartenenti o aggregati al 
gruppo linguistico ladino, per i quali resta ferma la fa-
coltà di sostenere le prove di esame sia nella lingua 
italiana che in quella tedesca. 
 
Il mancato rispetto delle predette disposizioni lingui-
stiche comporta l’esclusione del/la candidato/a dal 
concorso. 

   
Zu den Prüfungen müssen die Bewerber mit einem 
gültigen Personalausweis erscheinen. 

 Alla prova d’esame i concorrenti si devono presentare 
con un valido documento di riconoscimento. 
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Die Abwesenheit oder das zu spät am Prüfungsort Er-
scheinen bei einer der vorgesehenen Prüfungen be-
dingt, unabhängig vom Grund, den Ausschluss vom 
Wettbewerb. 

 L’assenza o la presentazione in ritardo – indipenden-
temente dalla causa – ad uno degli esami compor-
tano l’esclusione dal concorso. 

   
Auf Grundlage der geltenden Personaldienstordnung 
hat die Kommission insgesamt 100 Punkte zur Verfü-
gung. Davon sind bis zu 20% für die Titel und der rest-
liche Prozentsatz für die Prüfungen zu vergeben. 

 In base al vigente ordinamento del personale la com-
missione ha a disposizione complessivi 100 punti, di 
cui fino al 20% è da attribuirsi ai titoli e la restante 
percentuale alle prove d’esame. 

   
Die in der Ausschreibung vorgesehenen Prüfungen 
gelten als bestanden, wenn der/die Bewerber/in eine 
Bewertung von mindestens 6/10 bei jeder einzelnen 
Prüfung erreicht. 

 Le prove d’esame previste dal bando si intendono su-
perate, qualora il/la candidato/a ottenga una vota-
zione di almeno 6/10 in ciascuna di esse. 

   
Das negative Ergebnis bei einer der Prüfungen be-
dingt die Nichteignung und infolgedessen den Aus-
schluss vom Wettbewerb. 

 L’esito negativo ad una prova comporta l’inidoneità al 
concorso, con conseguente esclusione dal mede-
simo. 

   
Der/Die Bewerber/in, welche/r Schreibpapier, Noti-
zen, Manuskripte, nicht von der Prüfungskommission 
ausdrücklich erlaubte Bücher oder Veröffentlichun-
gen verwendet bzw. wer eine Prüfungsarbeit ganz 
oder teilweise abschreibt, wird vom Wettbewerb aus-
geschlossen. 

 Il candidato/la candidata che utilizza carta da scri-
vere, appunti, manoscritti, libri o pubblicazioni non 
espressamente consentiti dalla commissione esami-
natrice o che comunque copi in tutto o in parte lo svol-
gimento di un tema, è escluso dal concorso. 

   
Die Ergebnisse der Prüfungen und die Rangordnung 
werden den Bewerber/innen formell und ausschließ-
lich durch eine Veröffentlichung an der digitalen 
Amtstafel mitgeteilt. 

 L’esito delle prove e la graduatoria sono considerati 
formalmente comunicati ai/alle candidati/e mediante 
pubblicazione sull’albo pretorio digitale, senza biso-
gno di ulteriori adempimenti. 

   
6.3 PRÜFUNGSKOMMISSION  6.3 COMMISSIONE ESAMINATRICE 

   
Die Prüfungskommission wird im Sinne der geltenden 
Personaldienstordnung bestellt. 

 La commissione giudicatrice viene nominata ai sensi 
del vigente ordinamento del personale.  

   
Diese Prüfungskommission hat laut obgenannter Per-
sonaldienstordnung folgende Aufgaben: 

 Questa commissione esaminatrice ha, secondo il so-
pra citato ordinamento i seguenti compiti: 

   

• Festlegung der Kriterien und Bewertungs-
maßstäbe der Prüfungen 

 • determinazione dei criteri e delle modalità di 
valutazione delle prove concorsuali 

• Überprüfung der Titel   • esame dei titoli  

• Durchführung und Bewertung der Prüfungen  • esperimento e valutazione delle prove 

• Erstellung der Rangordnung der geeigneten 
Bewerber 

 • formulazione della graduatoria degli idonei 

Bei Punktegleichheit gelten die staatlichen Bestim-
mungen über den Vorrang. 

 In caso di parità di punteggio si applicano le disposi-
zioni statali riguardanti i titoli di precedenza. 

   
6.4 RANGORDNUNG  

UND ERNENNUNG ZUM/R SIEGER/IN: 
 6.4 GRADUATORIA 

E NOMINA DEL/DELLA VINCI-TORE/TRICE: 
   

Die Verwaltung genehmigt die von der Prüfungskom-
mission erstellte Rangordnung und ernennt aufgrund 
der von dieser Ausschreibung festgelegten Vorbe-
halte und entsprechend der Gesamtanzahl der aus-
geschriebenen Stellen die in der Rangordnung aufge-
nommenen Bewerber zu Siegern. 

 L’amministrazione approva la graduatoria dei candi-
dati idonei formata dalla commissione giudicatrice e 
nomina vincitori, nel limite dei posti complessiva-
mente messi a concorso, i candidati utilmente collo-
cati nella graduatoria medesima, secondo le riserve 
stabilite dal presente bando. 
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Es finden die vom Dekret des Präsidenten der Re-
publik vom 9. Mai 1994, Nr. 487, in geltender Fassung 
vorgesehenen Vorzugs- und Vorrangtitel Anwen-
dung, sowie der Absatz 2, des Art. 100 des Regional-
gesetzes vom 03. Mai 2018, Nr. 2. 

 Si applicano i titoli di precedenza e preferenza previsti 
dal Decreto del Presidente della Repubblica 9 maggio 
1994, n. 487, e successive modifiche, nonché il 
comma 2 dell’art. 100 della Legge regionale del 3 
maggio 2018, n.2. 

   
Gemäß Art. 100, Absatz 3, des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Region Trentino Südtirol, geneh-
migt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018 i.g.F. 
gilt die Wettbewerbsrangordnung drei Jahre ab deren 
Genehmigung für die Besetzung der nach der Aus-
schreibung eventuell freiwerdenden Planstellen in 
Vollzeit oder in Teilzeit; 

 Ai sensi dell’art. 100, comma 3, del Codice degli Enti 
Locali della Regione Trentino-Alto Adige approvato 
con Legge Regionale di data 03.05.2018 n. 2 e 
ss.mm. la graduatoria del concorso ha validità trien-
nale dalla data di approvazione ai fini della copertura 
dei posti a tempo pieno o a tempo parziale che si ve-
nissero a rendere vacanti in organico successiva-
mente all’indizione; 

   
Gemäß Artikel 2 des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 
22.02.2022 kann, um eine größere Flexibilität bei der 
Anpassung an die Erfordernisse der Arbeitsorganisa-
tion zu gewährleisten, auch zur Besetzung von nach 
der Wettbewerbsausschreibung geschaffenen oder 
umgewandelten Stellen mit spezifischem Bezug auf 
den dreijährigen Plan des Personalbedarfs oder auf 
objektive Situation im Zusammenhang mit der Funk-
tionsfähigkeit der Dienste auf die Rangordnungen zu-
rückgegriffen werden. 

 Ai sensi dell’articolo 2 della legge regionale n. 2 del 
22.02.2022 al fine di garantire maggiore flessibilità di 
adeguamento alle esigenze di organizzazione del la-
voro, le graduatorie possono essere utilizzate anche 
per la copertura dei posti istituiti o trasformati succes-
sivamente all’indizione delle procedure concorsuali, 
con specifico riferimento alle previsioni del piano 
triennale del fabbisogno di personale o a situazioni 
oggettive legate alla funzionalità dei servizi. 

   
Gemäß dem Gesetz 68/1999 behält sich die Verwal-
tung das Recht vor, für die Einstellung geeigneter Be-
werber und die unter die in Artikel 1 desselben Ge-
setzes genannten Kategorien fallen, auf die Rangliste 
zurückzugreifen, um die obligatorische Quote gemäß 
Artikel 3 zu erfüllen, auch über die im Auswahlverfah-
ren vorbehaltenen Stellen hinaus; 

 Ai sensi della legge 68/1999 l’amministrazione si ri-
serva la facoltà di attingere alla graduatoria per l’as-
sunzione di candidati risultati idonei e rientranti nelle 
categorie previste dall’art. 1 della medesima legge, 
per la copertura della quota d’obbligo art. 3 divenuta 
necessaria, anche oltre il limite dei posti ad essi riser-
vati nel concorso stesso; 

   
Die Gemeinde Lana behält sich auf jeden Fall das 
Recht vor, je nach Zweckmäßigkeit zu weiteren Auf-
nahmen aus der Rangordnung vorzugehen (z.B. be-
fristete Aufnahmen). 

 Il comune di Lana si riserva comunque la facoltà in 
ordine ad eventuali scorrimenti della graduatoria, in 
base a motivi di necessità (p.es. assunzioni a tempo 
determinato). 

   
Eine befristete Einstellung bewirkt nicht die Strei-
chung aus der Rangliste für die Besetzung einer un-
befristeten Arbeitsstelle. 

 L’assunzione a tempo determinato non comporta la 
cancellazione dalla graduatoria per i posti a tempo in-
determinato. 

   
Eventuelle weitere Aufnahmen aus der Rangordnung 
erfolgen ausschließlich nach der Reihenfolge der 
Rangordnung und unter Beachtung der Sprach-
gruppenvorbehalte. 

 L’eventuale scorrimento della graduatoria avviene 
esclusivamente secondo l’ordine della graduatoria 
stessa e nel rispetto delle riserve linguistiche. 

   
Gegen die Rangordnung können ab dem Tag der 
Veröffentlichung Rechtsmittel eingelegt werden. 

 Dalla data di pubblicazione della graduatoria decorre 
il termine per eventuali impugnative. 

   

In Ermangelung von Bewerbern auf der Rangordnung 
für Vollzeit- bzw. Teilzeitstellen können diese Stellen 
auch in Teil- bzw. Vollzeit besetzt werden; 

 In caso di carenza di candidati sulle graduatorie per i 
posti a tempo pieno o a tempo parziale, questi pos-
sono essere assegnati rispettivamente anche come 
tempo parziale o tempo pieno; 

   
7. VORAUSSETZUNGEN FÜR DIE AUFNAHME  7. REQUISITI PER L’ACCESSO ALL’IMPIEGO 

   
In der Mitteilung an den Sieger/die Siegerin über die 
Ernennung wird das Datum angegeben an dem er/sie 

 La nomina è comunicata al vincitore/alla vincitrice con 
indicazione della data in cui deve assumere il servizio 
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den Dienst in der Planstelle auf Probe anzutreten hat. 
Dieses wird um die im Vertrag für die bekleidete Stelle 
vorgesehene Kündigungsfrist oder aus anderen trifti-
gen Gründen verlängert, darf aber auf keinen Fall drei 
Monate überschreiten.  

che è comunque prorogata per il tempo previsto con-
trattualmente per le dimissioni dall’impiego ricoperto 
o per altri giustificati motivi, per un periodo comunque 
non superiore a tre mesi.  

   
Der Verzicht auf Anstellung, die Nichtannahme bzw 
das Nichtantreten einer Vollzeitstelle führt zur Strei-
chung von der Rangordnung für Anstellungen in Voll-
zeitstellen. 

 La rinuncia all'assunzione, la mancata accettazione 
nonché la mancata assunzione di servizio di un posto 
a tempo pieno comporta la cancellazione dalla gra-
duatoria per le assunzioni a tempo pieno. 

   
Der Verzicht auf Anstellung, die Nichtannahme bzw 
das Nichtantreten einer Teilzeitstelle führt zur Strei-
chung von der Rangordnung für Anstellungen in Teil-
zeitstellen. 

 La rinuncia all'assunzione, la mancata accettazione 
nonché la mancata assunzione di servizio di un posto 
a tempo parziale comporta la cancellazione dalla gra-
duatoria per le assunzioni a tempo parziale. 

   
Vor Abschluss des individuellen Arbeitsvertrages, mit 
welchem der/die Sieger/in aufgenommen wird, stellt 
die Gemeindeverwaltung fest, ob er/sie im Besitz der 
Voraussetzungen ist, wie sie im Ansuchen um Zulas-
sung zum Wettbewerb erklärt wurden oder wie sie 
ausdrücklich vom Gesetz, von Verordnungen oder 
Kollektivverträgen vorgesehen sind. Wenn bei Über-
prüfung der vorgeschriebenen Voraussetzungen das 
Fehlen einer oder mehrerer Voraussetzungen festge-
stellt wird, so teilt die Gemeindeverwaltung den Sie-
gern mit, den individuellen Arbeitsvertrag nicht ab-
schließen zu können. Bei Aufnahme in Probe wird die 
sofortige Beendigung der Dienstverhältnisse festge-
stellt. 

 L’amministrazione comunale, prima di procedere alla 
stipulazione del contratto di lavoro individuale, ai fini 
dell’assunzione del vincitore/della vincitrice del con-
corso, accerta il possesso dei sottoelencati requisiti, 
dichiarati nella domanda di ammissione al concorso 
o richiesti espressamente da disposizioni di legge, re-
golamentari o contrattuali. L’amministrazione del Co-
mune comunica ai vincitori di non poter dar luogo alla 
stipulazione del contratto individuale di lavoro o, se 
assunti in prova, all’immediata cessazione dal servi-
zio, qualora, in sede di accertamento dei requisiti pre-
scritti, venga accertata la mancanza di uno o più dei 
medesimi. 

   
Der/Die Sieger/in muss innerhalb des von der Verwal-
tung festgesetzten Termins die für den Zugang zum 
Gemeindedienst erforderlichen Unterlagen einrei-
chen, sonst verwirkt er/sie das Recht auf die Stelle. 

 Il vincitore/la vincitrice del concorso dovrà presentare 
entro il termine stabilito dall’Amministrazione, pena la 
decadenza dal diritto all’assunzione, i documenti per 
l’accesso all’impiego comunale.  

   
Hat der/die Sieger/in alle Dokumente ordnungsge-
mäß vorgelegt, wird er/sie mit einem unbefristeten Ar-
beitsvertrag eingestellt und muss eine Probezeit von 
sechs Monaten effektiven Dienstes ableisten. Die 
Einstellung läuft in jeder Hinsicht ab dem Tag des tat-
sächlichen Dienstantritts. 

 Con il vincitore/la vincitrice del concorso che ha  pro-
dotto regolarmente la documentazione viene stipu-
lato un contratto  di  lavoro  a  tempo  indeterminato, 
che prevede un periodo di prova di sei mesi. L’assun-
zione decorre ad ogni effetto dal giorno nel quale il 
vincitore/la vincitrice assume effettivamente servizio. 

   
Innerhalb des für den Dienstantritt vorgesehenen Da-
tums unterzeichnen die Sieger den individuellen Ar-
beitsvertrag. 

 Entro la data di assunzione del servizio, i vincitori del 
concorso sottoscrivono il contratto individuale di la-
voro. 

   
Der Arbeitsvertrag wird auf der Stelle aufgelöst, wenn 
der/die Bedienstete den Dienst nicht innerhalb der im 
Vertrag angeführten Frist antritt, es sei denn, es han-
delt sich um höhere Gewalt. 

 Il contratto di lavoro si risolve immediatamente se il/la 
dipendente non assume il servizio alla data fissata nel 
contratto, esclusi i casi di forza maggiore. 

   
Die Aufnahme wird hinfällig, wenn sie durch Vorlage 
gefälschter Bescheinigungen oder von Bescheinigun-
gen mit nicht behebbaren Mängeln oder durch un-
wahre Erklärungen erlangt wurde. 

 Decade dall’impiego chi abbia conseguito l’assun-
zione mediante presentazione di documenti falsi o vi-
ziati da invalidità non sanabile oppure sulla base di 
dichiarazioni non veritiere. 

   
Die körperliche Eignung, die als Voraussetzung für 
die Aufnahme in den Dienst erforderlich ist, wird von 
Seiten der Gemeindeverwaltung über den zuständi-
gen Arzt für die Ausübung der Gesundheitsaufsicht 
der Gemeinde Lana festgestellt. 

 Il requisito dell’idoneità fisica, necessario per acce-
dere all’impiego, è accertato dall’Amministrazione 
mediante il Medico competente per l’effettuazione 
della sorveglianza sanitaria del Comune di Lana. 
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8. SCHLUSSBESTIMMUNGEN  8 DISPOSIZIONI FINALI 

   
Für alles, was in diesem Ausschreibungstext nicht 
enthalten ist, wird auf die einschlägig geltenden Best-
immungen verwiesen. 

 Per quanto non previsto dal presente bando, si fa ri-
chiamo alle rispettive disposizioni vigenti. 

   
Die Gemeindeverwaltung behält sich ausdrücklich 
das Recht vor, die Wochenarbeitszeit auf 4,5, 5 oder 
6 Arbeitstage zu verteilen, und insbesondere auch 

auf Samstage und Sonntage. 

 L’amministrazione comunale si riserva esplicitamente 
il diritto di distribuire l’orario di lavoro settimanale su 
4,5, 5 o 6 giornate lavorative, incluse anche sabati e 
domeniche. 

   
Der Arbeitsplatz befindet sich prinzipiell im Gemein-
degebiet Lana. Aufgrund von Diensterfordernissen 
der Verwaltung oder übergemeindlicher Zusammen-
arbeit kann dieser sich jedoch auch in einer der na-
hegelegenen Verwaltungsstrukturen der im Art. 1 des 
E.T. der Bereichsabkommen vom 02.08.2015 vorge-
sehenen Einrichtungen liegen; 

 Il posto di lavoro si trova in linea di principio sul terri-
torio comunale di Lana. Per esigenze organizzative 
dell’amministrazione o collaborazioni intercomunali 
tuttavia questo potrà essere situato anche presso una 
struttura funzionale prossima, di un’amministrazione 
prevista dall’art.1 del TU degli accordi di comparto 
dd.02.08.2015. 

   
Die Verwaltung haftet nicht für Mitteilungen, die ohne 
ihr Verschulden verloren gehen sollten.  

 L’Amministrazione non assume alcuna responsabilità 
in caso di smarrimento di comunicazioni dovuto a 
cause ad essa non imputabili. 

   
Mit der Teilnahme am Wettbewerb erklärt sich jede/r 
Bewerber/in ausdrücklich damit einverstanden, dass 
seine/ihre persönlichen Daten von der Verwaltung 
verwendet und von anderen Bewerbern/innen einge-
sehen werden können. 

 La partecipazione al concorso comporta l’assenso 
esplicito del/la candidato/a all’uso dei dati personali 
da parte dell’Amministrazione e alla presa in visione 
degli stessi da parte di altri/e candidati/e. 

   
Aus Gründen öffentlichen Interesses behält sich die 
Verwaltung das Recht vor, die Verfallsfristen dieses 
Wettbewerbes zu verlängern oder die Neufestset-
zung des Fristbeginns zu verfügen, falls diese bereits 
abgelaufen sein sollte. In diesen Fällen werden jene 
Bewerber/innen, welche um die Teilnahme am Wett-
bewerb angesucht haben informiert, damit sie even-
tuell die vorgelegte Dokumentation ergänzen können. 

 Ove ricorrano motivi di pubblico interesse, l'ammini-
strazione comunale si riserva il diritto di prorogare i 
termini di scadenza per la presentazione delle do-
mande di ammissione al concorso e di riaprirli quando 
siano già chiusi. In questi casi i/le candidati/e che 
hanno presentato domanda di partecipazione al con-
corso devono essere informati della proroga o della 
riapertura dei termini al fine dell'eventuale integra-
zione della documentazione già presentata. 

   
Diese Ausschreibung wird auszugsweise im Amts-
blatt der Region Trentino-Südtirol veröffentlicht.  

 Il presente bando di concorso viene pubblicato per 
estratto  sul  Bollettino  Ufficiale  della  Regione Tren-
tino-Alto Adige. 

   
9. AUSKÜNFTE  9 INFORMAZIONI 

   
Weitere Erklärungen und Auskünfte können telefo-
nisch oder direkt im Personalamt der Gemeinde ein-
geholt werden – Tel.0473 / 567770. 

 Ulteriori chiarimenti ed informazioni possono essere 
richiesti telefonicamente o direttamente all’ufficio per-
sonale del Comune – tel. 0473 / 567770. 

   
Die Wettbewerbsausschreibung können Sie auch auf 
folgender Webseite nachlesen oder herunterladen: 
www.gemeinde.lana.bz.it  

 Il bando può essere consultato e scaricato da Internet 
al seguente Indirizzo: www.comune.lana.bz.it  
 

   
Lana, 17.06.2026   Lana, 17.06.2026 
   
   

DER BÜRGERMEISTER 
IL SINDACO 

 DER VIZEGENERALSEKRETÄR 
IL VICESEGRETARIO GENERALE 

   
Helmut Taber  Matthias Merlo 

(digital signiert – firmato digitalmente)  (digital signiert - firmato digitalmente) 

http://www.gemeinde.lana.bz.it/
http://www.comune.lana.bz.it/
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